
Je sus answ e re d, "Eve ryone  w h o drink s th is w ate r w ill b e  th irsty again, but w h oeve r drink s th e  w ate r I give  h im  w ill neve r th irst. Inde e d, th e  
w ate r I give  h im  w ill b ecom e  in h im  a spring of w ate r w elling up to ete rnal life ." 

Joh n 4:13, 14 (NIV)

ago (not re ce ntly). For th e  pre se nt th e re  is basically 
one  w ay to e xpre ss it w ith  a couple  of variations. Th e  
future  is relatively e asy also as th e re  is only future  
today and future  afte r today. So w h e n w e  are  
translating th e  storie s w e  re ally h ave  to th ink  about 
w h e n th e  action h appene d. 

W h at's in a w ord?

In th e  first story, th e  m oth e r tells th e  ch ildre n to let 
th e ir fath e r sle e p as sh e  h e rds th e m  out of th e  room . I 
notice d th at th e  translators use d a w ord th at m eans 
'lik e , as, or as if' in th e  se ntence . In K h w e dam  th at 
w ord doe s not h ave  th e  m e aning of 'w h ile ' lik e  th e  
w ord 'as' doe s in English . W ell, th e y could not give  up 
th e  w ord. "It says 'as' in th e  story, and th is w ord 
m e ans 'as'." I ask e d th e m  h ow  th e y unde rstood th e  
se ntence  in English . Th e y re plie d th at th e  m oth e r told 
th e  ch ildre n to let th e ir fath e r sle e p and th e y th ough t 
th at sh e  w as h e rd ing th em  out of th e  room  but sh e  
re ally didn't. It took  a lot of e xplaining for th em  to 
finally unde rstand th at in English  'as' could m ean 
'w h ile ' and th at in th e  se ntence  th e  tw o actions of 
telling th e  ch ildre n to let th e  fath e r sle e p and h e rd ing 
th em  out of th e  room  took  place  concurre ntly. It is 
am azing th e  confusion th at such  a sm all w ord can 
cause . Th is w as also a good opportunity to e xplain 
th at w e  are  trying to translate  id e as or m e anings of 
se ntence s, not do a lite ral w ord-for-w ord translation.

Say W h at!?

Part of th e  translation ch e ck ing proce ss is to h ave  th e  
book lets back -translate d into English . Th is can bring 
to ligh t som e  m istak e s or m isunde rstandings. In one  
instance  a pe rson w as e xplaining to th e  ne w ly 
orph ane d girls th at som e  m e n m igh t try to brib e  th e m  
w ith  food and pre se nts to h ave  m arital relations w ith  
th e m  now  th at th e y w e re  orph ans. Sh e  w arne d th em  
th at th is w as a ve ry e asy w ay to get th e  d ise ase  th at 
k illed th e ir pare nts. In th e  back -translation, h ow eve r, 
it re ad th at th is b e h avior m ade  it ve ry d ifficult to 
contract H IV. W h oops. W e 'd b ette r re do th at one .

!um b irici cue re h î xo â (!um b iri's story)

Since  th e  b e ginning of th e  ne w  ye ar, w e  h ave  b e e n 
w ork ing on translating a se rie s of five  book lets on 
H IV/AIDS. Th e  book lets are  a five  part story about a 
girl and h e r younge r siblings w h o are  orph ane d w h e n 
th e ir pare nts both  d ie  from  AIDS, and h ow  th e  village  
com m unity and th e  ch urch  re sponds to th e ir 
situation. Th e  book lets are  in English , publish e d by 
Sh ellbook  Publish ing w h ich  is a com pute r softw are  
com pany th at, in addition to th e  softw are , provide s 
electronic book lets such  as th e  one s w e  h ave. W e  h ave  
a license  th at lets us translate  th e  "sh ellbook s" into 
K h w e dam  (or any language  for th at m atte r). Th e  
layout for th e  book lets, th e  picture s, page  num b e ring, 
e tc. is all finish e d and all w e  h ave  to do is translate. 

W e  can also use  
th e  softw are  to 
cre ate  our ow n 
publications and 
m ak e  th e m  
available  for oth e r 
language  projects 
to use . Th is project 
h as given us som e  
good introductory 
practice  at 
translating and 
h as given us 
insigh t into th e  
ch allenge s of th e  
task .

W h at tim e  is it?

In English  w e  ge ne rally h ave  th re e  te nse s: past, 
pre se nt, and future . O f course  th e re  are  som e  nuance s 
such  as sim ple  past, past progre ssive , e tc. W ell, in 
K h w e dam  th e re  are  a num b e r of affixe s on th e  ve rb s 
th at give  rath e r spe cific tim e . In th e  past th e re  is past 
today, re ce nt past b e fore  today, d istant past, and 
aspectually th e re  is pe rfe ct of an action re ce ntly 
com plete d and pe rfe ct of an action com plete d a w h ile  

Ndeu ta k yere k a k h w e  â nǀam  tak o ǁxao re  â 
ǀxunu djoanga tî o k h w e  â



 Corre spondence  and Support Inform ation

You m ay support th is m inistry w ith  gifts m ade  out to 
Luth e ran Bible  Translators and indicate  th at th e y are  
for th e  Beck e ndorf M inistry. Th e y m ay b e  m aile d to:
     Luth e ran Bible  Translators 
     303 North  Lak e  Stre e t, Box 2050
     Aurora, IL 60507-2050.
You m ay also contribute  on-line  th rough  LBT’s se cure  
w e b  site : h ttps://lbt.gospelcom .net/involve/giftse c.ph p

Additionally, you m ay also support our m inistry by 
using electronic fund transfe r. Please  call LBT@  
1-800-532-4253 for details.

You m ay contact us at:

e -m ail: tlbeck e ndorf@ LBT.org
w e b  site : h ttp://w w w .LBT.org/b eck e ndorf

W h at for?

Virtually eve ryone  in th is are a is affecte d by 
H IV/AIDS, w h e th e r by infection or k now ing som eone  
w h o is infecte d. W e 've  b e e n h e re  for tw o ye ars and th e  
e norm ity of th e  problem  is still stagge ring. Th e  oth e r 
day I w as out in a village  and th e re  w e re  8 young 
adults unde r a tre e  talk ing. Th e y w e re  all in th e ir 20's 
or e arly 30's and all h ad young fam ilie s. O f th e  e igh t, 
at least five  are  H IV positive --and I don't k now  th e  
oth e r th re e , th e y could b e  too. Th is is ce rtainly not a 
statistically accurate  sam pling but for th at particular 
village  it is a pretty close  ave rage  for th at age  group.  

W e  are  h oping th at th e  ch urch e s w ill use  th e  book lets 
since  th at is for w h at th e y are  intende d. Each  book let 
h as a facilitator's guide  w h ich  include s relevant 
portions of Scripture  to guide  Bible  study. W h e n w e  
b e gin Bible  translation late r th is ye ar, w e  intend to 
b egin w ith  th e se  portions.  

I am  sk e ptical th at 
th e se  book lets w ill 
ch ange  pe ople s' 
attitude s or 
b e h aviors th at lead 
to infection but w e  
are  praying th at 
th e y w ill encourage  
th e  ch urch  to re ach  

out to th ose  burde ne d by th e  d ise ase  in a Ch rist lik e  
w ay and in so doing lead th em  to Ch rist.

Inte rnet

W ell it h as finally h appene d. W e  now  h ave  inte rnet 
se rvice  at our place , m ost of th e  tim e  anyw ay. In 
partne rsh ip w ith  five  oth e rs, w e 've  installed a satellite  
d ish  on th e  crocodile  farm  dow n th e  rive r from  us. 
From  th e re  th e  signal is se nt via radio to a tow e r 
w h ich  th e n relays th e  signal to th e  oth e r place s 
including our radio w h ich  is m ounte d above  our solar 
panel array. It took  ove r a w e e k  to install eve ryth ing 
and w e  are  still w ork ing out som e  bugs and h ave  to 
put in a pow e r back up system  b e cause  eve ry tim e  th e  
pow e r cuts out, even for a se cond, th e  sw itch  at th e  
tow e r gets "confuse d" and I h ave  to drive  dow n th e re  
to re se t th e  th ing. H ow eve r, w e  are  so th ank ful th at 
w e  can do our e -m ail from  th e  h ouse  as it save s so 
m uch  tim e ! Th e  spe e d is still ve ry slow  com pare d to 
w h at w e  e xpe rie nce d in th e  State s, but w e  are  still 
th rilled to h ave  it. 

- Give  th ank s th at w e  finally h ave  an inte rnet 
  connection

- Please  pray for com pletion of th e  book lets and th at 
  th e y w ill h ave  a positive  e ffect on th e  com m unity.

- W e  h ave  a w ork sh op on Bible  translation principle s 
  com ing up soon. Please  pray th at it w ill go w ell and 
  th at th e  pe ople  attending w ill gain valuable  sk ills.

Tim  adjusting 
our re ce ive r. Ye s, 
h e  is standing 
on a stepladde r 
w h ich  is pe rch e d 
on th e  toppe r of 

our truck ....




